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Frankrijk.



Omgeving van Saulieu.

· Het noordwestelijk van Saulieu gelegen Forét domaniale de Saulieu (768 ha) is, behalve door het net van wandel‑, fiets‑ en ruiterpaden voor recre​atieve doeleinden, ook belangrijk voor de export van kerstbomen. 

· De meertjes in het bos zijn geliefd bij zowel vogelkenners als vissers. 

· Verder naar het westen ligt het Lac de St. Agnan (142 ha), één van de stuwmeren in de Morvan, dat te bereiken is over de D977bis, die dwars door de bossen loopt tot aan Escamps, waar een zijweg rechts, de D106, en daarna de D225, de Cousin volgt. 

· Dit riviertje is de voedingsbron voor het kunstma​tige meer (zeilers, roeiers en kanoërs, maar geen motorboten). 

· Dichter bij Saulieu liggen ook wat natuurlijke meertjes: Étang de Champeau, Étang Fortier en Étang Morin, alle drie in een bosrijke omgeving. 

· Het Lac de Chamboux (zuiden) is met zijn 75 ha het kleinste en het laatst aange​legde stuwmeer van de Morvan. 

· De twee bassins, gevoed door de Ternin, worden van elkaar gescheiden door een dijk met een lengte van 300 m en een hoogte van 16 m. 

· De totale capaciteit is 360.000 m' water, waarmee 20.000 mensen en 50.000 dieren gelaafd kunnen worden. Alleen milieu​vriendelijke boten zijn toegestaan op het water.

· Op de hieronder beschreven route (ca. 85 km), die u voert door bossen en schilderachtige dorpen en langs meertjes en riviertjes, krijgt u een goed beeld van dit deel van de Morvan. 

· Vanuit Saulieu gaat de D977bis naar het westen tot aan Champ Derrière, waar u de D6 neemt naar St: Bris​son. 
· Op een voormalig landgoed, omringd door bossen en een meertje, is het Maison du Parc naturel régional du Morvan, het centrale informatiebureau van het park. 

· In de botanische tuin worden de regionale flora en geneeskrachtige planten gecultiveerd. 

· In één van de bijgebouwen is het Musée de la Résistance en Morvan (verschillende openingstijden) ondergebracht, waar via foto's en andere voorwerpen het verzet van de `maquisards' tegen de Duitse bezetters in WO II wordt belicht. 

· Deze regio heeft vele verzetsmensen gekend, zoals `docteur Roclore' en 'abbé Bonin' en anderen, die onder meer onder de schuil​naam `maquis Louis', `maquis Camille', `Aubin' of `Le Loup' opereerden. 
· De D6 gaat langs de visrijke Vignan verder door het Porét de Breuil Chenue (1113 ha) waar dolmens wijzen op een vroege bewoning. 

· Binnen een omheind deel van het bos worden herten beschermd, die vanaf uitkijkto​rens te observeren zijn. 
· In het bos zijn bewegwijzerde paden. 

· Dun‑les​ Places (530 m, ± 600 inwoners) is één van die dorpen die uit wraak aan het eind van WO II door de Duitsers werden verwoest. 

· Aan de uit graniet opge​trokken 19de eeuwse neoromaanse dorpskerk is een aardige geschiedenis verbonden. 
· In het midden van de 19de eeuw kreeg Dun een burgemeester die in zijn verleden een heel wat minder eerbaar beroep uitoefende. 

· Bur​gemeester Feuillet was in zijn jonge jaren kaper en op 70‑jarige leeftijd bekroop hem toch een zeker spijtgevoel. 

· Om zijn ziel te redden besteedde hij al zijn geld aan een kerkje in 11de eeuwse romaanse stijl. 

· Vrij snel na voltooiing kreeg de kaper burgemeester een eerlijk burgermansgraf (in centrale koorkapel). 

· Ten noorden van Dun leidt een secundaire weg naar het gehucht Le Vieux Dun en via een Route forestière door het Forét domaniale au Duc (1227 ha, beuken, sparren, lariksen en coniferen) waar de beboste bergkammen tot 600 m reiken, naar de D 10. 

· Iets boven Le Vieux Dun ontwaart u de Rocher de la I'érouse, een aardig uitzichtpunt op 609 m: de omliggende bossen en het kloofdal van de Cure, die u verderop voor het eerst in haar ware woeste gedaante te zien krijgt. 

· De D10 leidt links naar Quarré les Tom​bes (460 m, ± 800 inwoners), gelegen op een smal plateau dat de dalen van de Cure en de Cousin scheidt. 

· Het dorp dankt zijn naam aan de ruim 100 ste​nen sarcofagen (eens waren het er 2000) die rondom de dorpskerk liggen. 

· Aangenomen wordt dat deze tomben afkomstig zijn uit de Merovingi​sche en Karolingische periode (7de‑10de eeuw), maar of het hier om een werk‑ of een begraafplaats gaat, is onzeker. 

· De bossen rondom Quarré bieden volop wandelplezier; zo is via een bosroute Dun‑les‑Places in ongeveer 2,5 uur te bereiken, terwijl 'La Chaume aux Renards' en `Les Isles Ménéfrier' op 6 km afstand liggen. 

· De routes staan aangegeven op paaltjes vanaf het hertenkamp La Vernoir, gelegen aan de N6. 
· Zo'n 2 km ten zuiden van Quarré leidt een voetpad naar de Roche des Fées, een granietformatie van op elkaar gestapelde blokken. 

· Vanuit Quarré loopt de D55 naar St: Léger‑Vauban, waar de grote Franse militaire bouwmeester en maarschalk Sébastien de Vastban, onder de naam Sébastien Le Prestre, in 1633 ter wereld kwam. 

· In het Maison Vauban wordt via foto's, documenten, maquettes en een documentaire aandacht besteed aan deze strateeg, die ook op het terrein van de economie, de sociale voorzieningen en de landbouwmethodes zijn sporen heeft ver​diend.

· Een publicatie waarin hij de koning voorstelde de rijkste mensen ook de meeste belasting te laten betalen, viel in goede aarde bij de Mor​vandeaux, maar de koning kon het niet appreciëren. 

· Als vestingbouwer van Lodewijk XIV volgde Vauban bij de bouw een wetenschappelijke methode, waarbij rekening werd gehouden met het nieuwe geschut en waarbij de verschillende functies van de vesting werden ontleed. 

· Essen​tieel in zijn filosofie was dat de raakvlakken zo klein mogelijk moesten zijn en dat vooruitspringende V‑vormige bastions de eerste klappen moesten opvangen, waarna de aanvaller over een tussenliggende gracht op het volgende obstakel zou stuiten. 

· De burchten hebben derhalve veelal een stervormig grondplan. 

· Tijdens zijn loopbaan bouwde hij 30 nieuwe vestingen en verbeterde talrijke andere, maar in heel Bourgondië is geen voorbeeld daarvan te vinden. 
· Vauban architectuur is wel te zien in Portugal (Elvas), België (leper) en langs de grenzen van Frankrijk, zoals bijvoorbeeld het vestingstadje Rocroi in de Franse Ardennen. 

· Begraven ligt Vauban in Bazoches, ten zuiden van Vézelay. 

· In het bronzen stand​beeld op een hoge solkel op het dorpsplein staat Vauban vooral in zijn hoedanigheid van maarschalk te pronken. 

· Ook op dit gebied was Vauban succesvol, zoals de Nederlanders tijdens de Slag om Maastricht moesten ervaren. 

· Vanuit St.‑Léger gaat een secundaire weg door het Forët Léger naar het 5 km zuidoostelijk gelegen Abbaye Ste.‑Marie‑ de‑ la‑ Pierre‑ qui‑ Vire, een benedictijner klooster dat in 1850 op een verlaten plaats diep in de bossen van de Morvan werd gesticht. 

· De ongeveer 70 paters trappisten, die nu in het klooster leven, voorzien in hun onderhoud door de verkoop van keramiek en kaas, en als auteurs van kunstboeken. 

· De serie die bekend staat als de Zodiaque reeks, wordt algemeen beschouwd als een standaardwerk over de romaanse architectuur en beeldhouwkunst. 

· Voor Bourgondië verscheen `Bourgogne romane'. 

· De kloostergebouwen zijn niet open voor het publiek, maar wel kunt u de gezongen missen in de kerk bijwonen of het kloostermuseum bezoeken. 

· De klooster naam, letterlijk `abdij van de heilige Maria van de balancerende steen', is ontleend aan een gra​nieten steen, `le dolmen', die in volmaakt evenwicht op een rots in de tuin ligt en waarop in een tempeltje een Mariabeeltenis staat. 

· Een audio​visuele documentaire verhaalt over het leven van de monniken. 

· Terug naar St.‑Léger leidt de D55 naar Rouvray en de N6, links richting Avallon en rechts terug naar Saulieu.
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